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IMPORTANT NOTES
•	Read through the instructions carefully before using the coffee 
maker for the first time. Safeguard them for future reference.
•	Connect it only to the voltage stated on the characteristics 
plate.
•	The use of an earthed socket is recommended.
•	This appliance has been designed for domestic use only.
•	Do not use the appliance for uses other than those stated in 
this manual.
•	The On/Off switch should be in the Off position when 
plugging it in or when unplugging it.
•	Always place the appliance on a flat, level surface.
•	Avoid moving the appliance while it is operating.
•	Do not place the appliance near baths, showers or swimming 
pools.
•	Do not immerse the coffee maker in water or any other 
liquids.
•	Do not handle the appliance with wet hands.
•	Do not operate the appliance with the cable still coiled.
•	Do not touch the hot surfaces. Handle the coffee maker by its 
handles or switches.
•	Do not leave the coffee maker unattended when it is in use, 
nor when there are children about.
•	This appliance is not intended to be used by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction.
•	Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.
•	Unplug it from the mains when it is not in use and before 
cleaning it.
•	Never unplug it by tugging on the mains cable. Do not leave 
the plug hanging freely.
•	Do not leave the appliance close to heat sources nor allow the 
cable to come into contact with hot surfaces.
•	Do not operate the coffee maker without water.
•	Make sure that the lid on the tank is closed before switching 
the coffee maker on.
•	Before cleaning it, make sure that the appliance is unplugged 
and cold.
•	Do not switch the coffee maker on if either the cable or plug 
are damaged, if it can be detected that it is not operating 
correctly, or if it has suffered any type of damage.
•	Cable repairs and replacements must be carried out 
exclusively by an Authorised Technical Service Centre.

USE
Before using it for the first time wash all of the accessories and 
operate it once without coffee.
Preparing Espresso Coffee
1.	 Plug the appliance into the mains and check that the switch 
is in the Off «O» position.
2.	Unscrew the lid on the tank and pour in the desired amount 
of water. The jug shows the amounts required for two or four 
cups. Screw the lid back on and tighten it securely.
3.	Place the filter into the filter holder. Use the filter’s two or 
four-cup level marks to gauge the amount of coffee needed. 
Clean off any coffee that may be left around the edge of the 
filter holder. Important: To get the best results out of your 
espresso coffee maker, use a coarsely ground coffee, Italian 
espresso type. Do not pack the coffee down.
4.	 Put the filter holder into position. Place the jug so that the 
opening lines up with the coffee outlet.
5.	Turn the selector to the coffee « » position. The pilot 
lamp will come on. After a few minutes the water will boil, 
filter through the coffee and flow down into the jug. When 
the coffee stops coming out turn the switch to the OFF «O» 
position.
Important:
After making the coffee, the filter holder should be left to cool 
down for a few minutes before removing it from the coffee 
maker.

Preparing Cappuccino
1. Follow the instructions for making coffee. The level mark on 
the jug shows the amount of water needed to make two cups 
of coffee with frothy milk. If you want to make four cups, fill the 
jug to just below the metal band.
2. When you have made the desired amount of coffee turn the 
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1.- Depósito de água
2.- Bocal de vapor
3.- Lâmpada-piloto luminosa
4.- Porta-filtros
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3.	Jelzőlámpa
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1.	Rezervor de apă
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8.	Tavă penţru picăţuri
9.	Comparţimenţ penţru cablu

CONSIGNES IMPORTANTES
•	Avant la première utilisation de l’appareil, veuillez lire 
attentivement cette notice. Conservez-la pour de futures 
consultations.
•	Branchez l’appareil à la tension indiquée sur la plaque des 
caractéristiques. 
•	Il est recommandé d’utiliser une prise de terre.
•	Cet appareil a été conçu pour une utilisation domestique 
exclusivement.
•	Ne pas employer cette cafetière à des fins autres que celles 
indiquées dans cette notice.    
•	Pour brancher et débrancher la cafetière, le bouton doit se 
trouver sur la position « éteint ».
•	L’appareil   doit toujours être posé sur une surface lisse et 
stable.  
•	Évitez de déplacer la cafetière durant le fonctionnement. 
•	Ne pas placer l’appareil près d’une baignoire, douche ou 
piscine.  
•	Ne jamais introduire l’appareil dans l’eau ni dans tout autre 
liquide.
•	Ne pas toucher l’appareil avec les mains mouillées.  
•	Ne pas faire fonctionner l’appareil avec le cordon enroulé.     
•	Ne touchez pas les parties chaudes de la cafetière, servez-
vous des boutons et les poignées.
•	Ne pas faire fonctionner l’appareil sans surveillance, cette 
surveillance sera renforcée surtout en présence d’enfants.
•	L’utilisation de cet appareil n’est pas destinée aux personnes 
(enfants inclus) souffrant de capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience ou de 
connaissances, à moins d’être sous surveillance ou d’avoir reçu 
les instructions appropriées.
•	Les enfants doivent être sous surveillance pour veiller à ce 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
•	Débranchez la cafetière si vous ne l’utilisez pas et aussi avant 
de la nettoyer.
•	Ne pas débrancher en tirant du cordon. Ne pas laisser pendre 
le cordon.
•	La cafetière et le cordon doivent être suffisamment écartés de 
toute source de chaleur.
•	Ne pas faire fonctionner la cafetière sans eau.     
•	Avant de mettre en marche l’appareil, vérifiez si le couvercle 
du réservoir est bien fermé.
•	Avant de nettoyer l’appareil, vérifiez s’il est bien débranché et 
complètement froid.
•	Ne jamais faire fonctionner la cafetière si le cordon ou la fiche 
sont abîmés, si vous remarquez que l’appareil ne fonctionne 
pas correctement ou s’il a subi un dommage quelconque 
•	Seul un Service Technique Agréé est habilité à effectuer les 
réparations et les remplacements de cordon.

FONCTIONNEMENT 
Avant la première utilisation de la cafetière, lavez tous les 
accessoires et faites-la fonctionner sans café.
Préparation d’un expresso 
1.	 Connectez l’appareil et vérifiez si le bouton se trouve bien 
sur la position «O».
2.	Dévissez le bouchon du réservoir et versez l’eau nécessaire. 
La verseuse indique la quantité requise pour deux ou pour 
quatre tasses. Tournez le bouton très fort.
3.	Placez le filtre dans le porte-filtre. Pour verser la dose de 
café suivez les marques indiquées sur le filtre pour deux ou 
pour quatre tasses. Enlevez les restes de café susceptibles 
de s’être déposés sur le bord du porte-filtre. Remarque 
importante: Pour de meilleurs résultats, il est conseillé d’utiliser 
dans cette cafetière à hydropression, un café moulu gros, type 
pour cafetière italienne.  Ne tassez pas le café.
4.	 Placez le porte-filtres, puis la verseuse de façon  à ce que 
l’ouverture coïncide avec la sortie du café.
5.	Tournez le bouton vers la position café « ». Le voyant 
s’allumera. Dans les minutes qui suivent, l’eau commence à 
bouillir et coule dans la verseuse à travers le café moulu. Quand 
le café s’arrête de couler, placez à nouveau le bouton sur la 
position «O».
Remarque importante:   Après avoir préparé le café, laissez 
refroidir deux minutes le filtre avant de l’enlever de la 
cafetière.
Préparation du cappuccino
1.Suivre les instructions indiquées pour la préparation du café. 
L’indicateur de niveau de la verseuse signale la quantité d’eau 

requise pour préparer deux tasses de café et la crème de lait. 
Pour préparer quatre tasses, remplir la verseuse jusqu’à la partie 
inférieure de la bande métallique.
2.	Après avoir obtenu la quantité voulue de café, placez le 
bouton sur la position «O». Placez un récipient contenant du 
lait froid sous la sortie de la vapeur et placez le bouton sur la 
position vapeur « ». Le voyant s’allumera.
3.	Pour obtenir de la crème, placez la buse vapeur juste sur la 
surface du lait et faire tourner le récipient. Une fois la crème 
obtenue, baissez et levez un peu le récipient pour chauffer le 
lait. Placez à nouveau le bouton sur « éteint » «O».
4.	Versez le lait avec la crème sur le café. Vous pouvez 
également saupoudrer de cannelle ou de chocolat râpé et 
décorer avec un brin de cannelle. 

SYSTÈME DE SÉCURITÉ ISP :
Cet appareil dispose d’une soupape de sécurité. Quand 
la cafetière contient de la pression, la soupape de sécurité 
bloque le couvercle et empêche l’ouverture par l’utilisateur. La 
soupape de sécurité ne permet l’ouverture du couvercle, que 
s’il n’y a plus de pression.
Après avoir préparé le café, évacuer la pression en plaçant une 
verseuse sous la base de la vapeur et tourner le bouton sur 
la position vapeur « ». Quand il ne sortira plus de vapeur, 
replacer le bouton sur la position d’extinction «O».

ENTRETIEN ET NETTOYAGE   
Avant de nettoyer la cafetière, débranchez-la. Lavez les parties 
amovibles à l’eau et au savon. Passez un torchon humide pour 
nettoyer le bloc de l’appareil.  
Pour simplifier leur nettoyage, le récupérateur de gouttes et la 
grille peuvent être démontés. Pour nettoyer la buse, démontez 
la capsule en plastique comme indiqué sur la figure 6. Remplir 
le réservoir d’une tasse d’eau et faire fonctionner le vaporisateur 
sans lait, puis fermez-le et frottez immédiatement la buse avec 
un chiffon humide. Soyez particulièrement vigilant en effectuant 
cette opération car la buse peut être très chaude. 
Après chaque utilisation, videz le réservoir. Ne laissez pas 
le porte-filtre installé. Le cordon peut être enroulé sous 
l’appareil. 

DÉTARTRAGE
La cafetière doit être régulièrement détartrée. Pour ce faire,  
remplir le réservoir avec un mélange composé de deux tasses 
d’eau et d’une tasse de  vinaigre et faites fonctionner deux fois 
la cafetière sans café ainsi que la buse vapeur. Ensuite, afin 
d’éliminer les restes de vinaigre, faites fonctionner la cafetière 
deux fois encore et seulement avec de l’eau.

REMARQUES CONCERNANT LE DÉPÔT/
ÉLIMINATION DES DÉCHETS

Toutes nos marchandises sont conditionnées dans un 
emballage optimisé pour le transport. En principe, 
ces emballages sont composés de matériaux non 

polluants qui devront être déposés comme matière première 
secondaire au Service Local d’élimination des déchets. 

Produit aux normes de la Directive de l’UE 2002/85/
CE.
Le logo «poubelle» apposé sur l’appareil indique que 
tout appareil électroménager hors d’usage ne doit pas 
être jeté dans les déchets ménagers mais être déposé 
dans un centre de collecte de déchets d’appareils 

électriques ou électroniques ou qu’il doit être remis à votre 
vendeur à l’occasion de l’achat d’un nouvel appareil. Il incombe 
à l’utilisateur de déposer lui-même l’appareil hors d’usage dans 
un centre de collecte spécialement prévu à cet effet, faute de 
quoi, celui-ci risque de se voir sanctionné pour manquement 
au règlement en vigueur concernant les déchets. Si l’appareil 
hors d’usage est correctement collecté comme déchet trié, il 
pourra être recyclé, traité et éliminé écologiquement évitant 
ainsi tout impact négatif sur l’environnement tout en contribuant 
au recyclage des matériaux qui composent le produit. Pour 
toutes informations relatives aux Services d’élimination des 
déchets, adressez-vous à la déchetterie de votre ville ou à votre 
vendeur habituel. Les fabricants et les importateurs réalisent 
le recyclage, le traitement et l’élimination écologique, soit 
directement soit par l’intermédiaire d’un système public. 
Pour toute information concernant le dépôt et l’élimination des 
appareils usagés, renseignez-vous auprès de la Mairie de votre 
Commune ou de la Préfecture de votre Département.

NOTAS IMPORTANTES
•	Leia atentamente as instruções antes de utilizar a máquina de 
café pela primeira vez. Guarde-as para futuras consultas.
•	Ligue-a unicamente à tensão indicada na placa de 
características.
•	Recomenda-se a utilização duma tomada com ligação á 
terra.
•	Este aparelho foi exclusivamente desenhado para uso 
doméstico.
•	Não utilize o aparelho com outras finalidades, distintas das 
referidas neste manual.
•	Tanto ao introduzir como ao retirar a ficha da tomada, o 
selector deverá estar na posição Off. 
•	Coloque sempre o aparelho sobre uma superfície lisa e 
estável.
•	Evite mover o aparelho durante o seu funcionamento.
•	Não ponha o aparelho perto de uma banheira, dum chuveiro 
ou duma piscina.
•	Não mergulhe a máquina de café em água nem em nenhum 
outro liquido.
•	Não manipule o aparelho com as mãos molhadas.
•	Não ponha o aparelho em funcionamento estando o cabo 
enrolado.
•	Não toque nas zonas quentes. Manipule a máquina de café 
usando as pegas e os interruptores.
•	Não deixe a máquina de café em funcionamento sem estar 
sob vigilância, especialmente se existirem crianças por perto.
•	Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais limitadas, ou falta de experiência e conhecimento, a 
não ser que tenham recebido supervisão ou formação.
•	As crianças devem ser supervisionadas para assegurar que 
não brincam com o aparelho.
•	Desligue o aparelho da tomada quando não estiver a utilizá-
lo e antes de efectuar a sua limpeza.
•	Nunca desligue puxando pelo cabo. Não deixe o cabo 
pendurado.
•	Não deixe o aparelho perto de fontes de calor nem deixe 
que o cabo toque superfícies quentes.
•	Não ponha a máquina de café em funcionamento sem água.
•	Verifique se a tampa do depósito está fechada antes de pôr 
a máquina de café em funcionamento.
•	Antes de efectuar a sua limpeza comprove que o aparelho 
está desligado e frio.
•	Não ponha a máquina de café em funcionamento se o cabo 
ou a ficha estiverem estragados, se observar que esta não 
funciona correctamente ou quando tiver sofrido qualquer tipo 
de dano. 
•	As reparações e mudanças de cabo deverão ser realizadas 
exclusivamente por um Serviço Técnico Autorizado.

FUNCIONAMENTO
Antes de utilizar a sua máquina de café pela primeira vez lave 
todos os acessórios e ponha-a a funcionar uma vez sem café.
Preparação do café expresso
1.	 Ligue o aparelho à rede e comprove que o selector está na 
posição desligado «O». 
2.	Desenrosque a tampa do depósito e deite a quantidade 
de água desejada. O jarro indica a quantidade necessária para 
duas ou quatro chávenas. Rode a tampa e aperte-a com força.
3.	Coloque o filtro no porta-filtros. Para pôr o café deverá 
guiar-se pelas marcas para duas e quatro chávenas existentes 
no filtro. Limpe o café que possa ter ficado na borda do porta-
filtros. 
Importante: Para conseguir um óptimo resultado com a sua 
máquina de café de hidropressão, utilize um café com uma 
moagem grossa, tipo máquina de café italiana. Não comprima 
o café.
4.	Coloque o porta-filtros. Coloque o jarro de maneira que a 
abertura coincida com a saída de café.
5.	Rode o selector até á posição de café « ». A lâmpada-
piloto iluminar-se-á. Depois de uns minutos a água começará 
a ferver e cairá através do café moído para o jarro. Quando o 
café terminar de sair volte a pôr o interruptor na posição de 
desligado «O». 
Importante:
•	Depois de ter preparado café, deverá deixar arrefecer 
o porta-filtros durante dois minutos, antes de retirá-lo da 
máquina de café.

Preparação do café capuccino
1.	 Siga as instruções dadas para preparar café. O indicador 
de nível do jarro marca a quantidade que é necessária para 
preparar duas chávenas de café e a espuma do leite. Para 
preparar quatro chávenas, encha o jarro até à parte inferior da 
banda metálica.
2.	Depois de conseguir a quantidade desejada de café, ponha 
o selector na posição de desligado «O». Ponha um jarro com 
leite frio debaixo da saída de vapor e coloque o selector na 
posição de vapor « ». A lâmpada-piloto iluminar-se-á.
3.	Para conseguir espuma coloque o tubo de vapor mesmo 
por cima da superfície do leite e mova o jarro em círculos. 
Depois de ter preparado a espuma, suba e desça ligeiramente 
o jarro para aquecer o leite. Volte a colocar o selector em 
«desligado» «O».
4.	Deite o leite com espuma no café. Se desejar poderá 
espalhar por cima canela em pó ou chocolate moído e decorá-
lo com canela.

SISTEMA DE SEGURANÇA ISP:
Este aparelho tem uma válvula de segurança. Com pressão no 
interior da máquina de café, a válvula de segurança bloqueia a 
tampa e impede que o utilizador a abra. Só quando se aliviar 
a pressão é que a válvula de segurança permite a abertura da 
tampa.
Depois de ter preparado o café, descarregue a pressão, 
colocando um jarro debaixo da boquilha de vapor, e gire o 
selector para a posição de vapor « ». Quando deixar de sair 
vapor, volte a colocar o selector na posição de apagado «O».

MANUTENÇŐO E LIMPEZA 
Antes de efectuar a limpeza desligue o aparelho da rede 
eléctrica. Lave as peças móveis com água e sabão. Passe um 
pano húmido para limpar o corpo da máquina de café.
A bandeja e a grelha para recolher as gotas poderão desmontar-
se para facilitar a sua limpeza.
Para limpar o bocal, desmonte o capuz de plástico como 
mostra a figura 6. Encha o depósito como para uma chávena 
e active o vaporizador sem leite. Feche o vaporizador e passe 
imediatamente o bocal com um pano húmido. Tenha cuidado 
ao realizar esta operação pois o bocal poderia estar ainda 
muito quente.
Depois de cada uso, esvazie o depósito. Não guarde o porta-
filtros colocado. O cabo poderá guardar-se debaixo do 
aparelho.

DESCALCIFICAÇŐO
A máquina de café deverá ser regularmente descalcificada. 
Deite no depósito uma dissolução de duas chávenas de água 
com uma chávena de vinagre e ponha o aparelho a funcionar 
duas vezes, sem café, incluindo o tubo do vapor. Para eliminar 
os restos de vinagre, ponha-a a funcionar mais duas vezes, só 
com água.

ADVERTÊNCIAS DE DEPOSIÇŐO / ELIMINAÇŐO
Para o seu transporte, as nossas mercadorias contam 
com uma embalagem optimizada. Esta consiste - em 
principio- em materiais não contaminantes que 
deveriam ser entregues como matéria prima 

secundaria ao serviço local de eliminação de lixos. 
Este produto cumpre a Directiva da UE 2002/85/CE.
O símbolo de um caixote de lixo riscado sobre o 
aparelho indica que o produto, quando finalize a sua 
vida útil, deverá deitar-se fora separado dos resíduos 
domésticos, levando-o a um centro de materiais 
residuais com separação de aparelhos eléctricos e 

electrónicos ou devolvendo-o ao seu fornecedor ao comprar 
outro aparelho similar. É ao usuário que lhe corresponde a 
responsabilidade de levar o aparelho a um centro de materiais 
residuais especiais ao finalizar a sua vida útil. Caso contrário, 
poderá ser sancionado em virtude dos regulamentos de 
materiais residuais vigentes. Se o aparelho inutilizado for 
recolhido correctamente como resíduo separado, poderá ser 
reciclado, tratado e eliminado de forma ecológica; isto evita 
um impacto negativo sobre o meio ambiente e a saúde, e 
contribui á reciclagem dos materiais do produto. Para obter 
mais informação sobre os serviços de materiais residuais 
disponíveis, contacte com a sua agência de materiais residuais 
local ou com a loja onde comprou o aparelho. Os fabricantes 
e os importadores tornam-se responsáveis pela reciclagem, 
tratamento e eliminação ecológica, seja directamente ou 
através de um sistema público.
A sua Câmara ou Município informar-lhe-á sobre as 
possibilidades de deposição/eliminação para os aparelhos 
que já não se usam.

FONTOS MEGJEGYZÉSEK
•	A kávéfőző első használata előtt olvassa el figyelmesen az 
utasításokat. Tegye el az útmutatót a jövőbeni tanulmányozás 
végett. 
•	Csak a műszaki jellemzőket tartalmazó lapkán megadott 
tápfeszültségű hálózathoz csatlakoztassa. 
•	Ajánlatos földeléses csatlakozó aljzat használata. 
•	Ezt a készüléket kizárólag háztartási használatra tervezték.
•	Ne használja a készüléket az e a kézikönyvben leírt 
műveletektől eltérő egyéb műveletekre.
•	Valahányszor kihúzza vagy bedugja a csatlakozó dugaszt, a 
szelektor kikapcsolt (Off) helyzetben kell legyen.
•	A készüléket mindig sima, szilárd felületre helyezze.
•	Működés közben kerülje el a készülék mozgatását.
•	Ne tegye a készüléket fürdőkád, tus vagy fürdőmedence 
közvetlen közelébe.
•	Ne merítse vízbe vagy más folyadékba a kávéfőzőt.
•	Ne kezelje nedves kezekkel a készüléket.
•	Ne működtesse feltekert tápkábellel a készüléket.
•	Ne érintse meg a forró részeket. A kávéfőzőt fogantyúi vagy 
kapcsolói segítségével kezelje.
•	A működésben levő készüléket ne hagyja felügyelet nélkül, 
főleg gyerekek jelenlétében.
•	Tisztítás előtt vagy használaton kívül, mindig húzza ki a 
hálózati csatlakozó dugaszt.
•	A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességű, tapasztalatlan vagy a készülék használatában nem 
járatos személyek (beleértve a gyermekeket is) csak akkor 
használhatják, ha biztosított felügyeletük, vagy megkapták a 
szükséges útmutatásokat.
•	A készülék nem játékszer - ne hagyja felügyelet nélkül 
gyermekét a közelében.
•	Ne a kábel rángatásával húzza ki a dugaszt a hálózati 
csatlakozó aljzatból. Ne hagyja szabadon lelógni a kábelt.
•	Ne hagyja a készüléket hőforrások közelében, és ne hagyja, 
hogy a kábel forró felületekkel érintkezzen.
•	Ne hagyja a kávéfőzőt víz nélkül működni.
•	Bekapcsolás előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a víztartály 
fedele be van zárva.
•	Tisztítás előtt bizonyosodjon meg, hogy a készülék hálózati 
csatlakozó dugasza ki van húzva és az lehűlt.
•	Ne helyezze működésbe a kávéfőzőt, ha a tápkábel vagy 
a csatlakozó dugasz megsérült, vagy ha azt észleli, hogy a 
készülék nem működik megfelelően, vagy ha az bármilyen 
típusú sérülést szenvedett.
•	A javításokat és a tápkábel cseréjét kizárólag csak egy erre 
feljogosított műszaki szerviz végezheti.

HASZNÁLAT 
Az első használat előtt mosson meg minden tartozékot, és 
működtesse egyszer kávé nélkül.
Expresszó kávé készítése
1.	 Dugja be a készülék hálózati csatlakozó dugaszát, és ellenő
rizze, hogy a szelektor a «O», kikapcsolt helyzetben van-e.
2.	Vegye le a tartály fedelét és öntse be a kívánt vízmennyiséget. 
A víztartály faláról leolvasható a két vagy négy adag kávéhoz 
szükséges vízmennyiség. Erőteljes becsavarással, biztosan zárja 
le a tartály fedelét.
3.	Helyezze a szűrőt a szűrőtartóba. A kávé adagolásakor 
használja fel a szűrőn levő jelzéseket, ezek jelzik a két vagy 
négy adaghoz szükséges kávémennyiséget. Távolítsa el azt a 
kávét, amely esetleg a szűrőtartó peremére kerülhetett. Fontos: 
Ahhoz, hogy expresszó kávéfőzőjével a legjobb eredményeket 
érje el, használjon durvább őrlésű kávét, olasz expresszó típust. 
Ne nyomkodja a kávét.
4.	 Tegye helyre a szűrőtartót. Úgy helyezze el a kávékiöntőt, 
hogy annak szája egybeessen a kávékifolyóval.
5.	Fordítsa el a szelektort a café « » (kávé) helyzetbe. 
A jelzőlámpa kigyullad. Néhány percen belül a víz felfő, 
felemelkedik, áthatol a kávéőrleményen és beömlik a 
kávékiöntőbe. Amikor a kávé folyása befejeződött, forgassa a 
szelektort az OFF «O» helyzetébe.
Fontos:
Kávékészítés után, mielőtt a szűrőtartót kivenné a kávéfőzőből, 
hagyja a készüléket néhány percig lehűlni.
Capuccino kávé készítése
1. Kövesse a kávéfőzési útmutatásokat. A kávékiöntő szintjelzője 
jelzi a két adag tejhabos kávé készítéséhez szükséges pontos 

NOTAS IMPORTANTES
•	Lea con atención las instrucciones antes de usar la cafetera 
por primera vez. Guárdelas para futuras consultas.
•	Conéctese únicamente a la tensión indicada en la placa de 
características.
•	Es recomendable un enchufe con toma de tierra.
•	Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso 
doméstico.
•	No emplee ese aparato para usos diferentes de los descritos 
en este manual.
•	Tanto al introducir como al sacar la clavija del enchufe, el 
selector debe estar en la posición de apagado.
•	Coloque siempre el aparato sobre una superficie lisa y 
estable.
•	Evite mover el aparato durante su funcionamiento.
•	No coloque el aparato cerca de una bañera, ducha o 
piscina.
•	No introduzca la cafetera en agua y otros líquidos.
•	No manipule el aparato con las manos mojadas.
•	No haga funcionar el aparato con el cable enrollado.
•	No toque las partes calientes. Manipule la cafetera por las 
asas e interruptores.
•	No deje la cafetera desatendida cuando esté en 
funcionamiento, ni en presencia de niños.
•	Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o falta de experiencia y conocimiento a menos 
que hayan sido instruidas respecto a su uso por una persona 
responsable. 
•	Los niños deberán ser vigilados para asegurar que no juegan 
con el aparato.
•	Desenchufe de la toma cuando no esté en uso y antes de su 
limpieza.
•	No desconecte tirando del cable. No deje la conexión 
colgando.
•	No deje el aparato cerca de una fuente de calor ni permita 
que el cable toque superficies calientes.
•	No haga funcionar la cafetera sin agua.
•	Asegúrese de que la tapa del depósito está cerrada antes de 
poner la cafetera en marcha.
•	Antes de su limpieza compruebe que el aparato se encuentra 
desconectado y frío.
•	No ponga en marcha la cafetera con el cable o el enchufe 
dañados, si ha observado que no funciona correctamente o si 
ha sufrido daños de algún tipo.
•	Las reparaciones y cambios de cable deber ser realizadas 
exclusivamente por un Servicio Técnico Autorizado.

FUNCIONAMIENTO
Antes del primer uso lave todos lo accesorios y hágala 
funcionar una vez sin café.
Preparación de café exprés
1.	 Conecte el aparato a la red y compruebe que el selector está 
en la posición apagado «O».
2.	Desenrosque el tapón del depósito y vierta la cantidad de 
agua deseada. La jarra indica la cantidad necesaria para dos o 
cuatro tazas. Gire el tapón apriételo con fuerza.
3.	Coloque el filtro en el portafiltros. Para poner el café guíese 
por las marcas de dos y cuatro tazas del filtro. Limpie el café 
que pueda quedar en el borde del portafiltros. Importante: Para 
obtener un resultado óptimo con su cafetera de hidropresión , 
utilice un café con un molido grueso, tipo cafetera italiana. No 
prense el café.
4.	Coloque el portafiltros. Coloque la jarra de manera que la 
abertura coincida con la salida de café.
5.	Gire el selector hasta la posición café « ». El piloto se 
iluminará. Al cabo de unos minutos el agua hierve y cae a través 
del café molido a la jarra. Cuando el café termine de salir vuelva 
a poner el interruptor en la posición apagado «O».
Importante:
-Después de preparar café, el portafiltros debe dejarse enfriar 
durante dos minutos antes de retirarlo de la cafetera.
Preparación de cafe capuccino
1.Siga las instrucciones para hacer café. El  indicador de nivel 
de la jarra marca la cantidad que se precisa para preparar dos 
tazas de café y la espuma de leche. Para preparar cuatro tazas, 
llene la jarra hasta la parte inferior de la banda metálica.

2.Cuando obtenga la cantidad deseada de café, ponga 
el selector en la posición de apagado «O». Ponga una jarra 
con leche fría bajo la salida de vapor y sitúe el selector en la 
posición vapor « ». El piloto se encenderá.
3.Para obtener espuma coloque el tubo de vaporización justo 
en la superficie de la leche y mueva la jarra en sentido circular. 
Una vez preparada la espuma suba y baje ligeramente la jarra 
para calentar la leche. Vuelva a situar el selector en "apagado" 
«O».
4.Vierta la leche con espuma en el café. Si lo desea puede 
espolvorearlo con canela o chocolate molido  decorarlo con 
canela.

SISTEMA DE SEGURIDAD ISP:
Este aparato tiene una válvula de seguridad. Con presión en el 
interior de la cafetera, la válvula de seguridad bloquea la tapa 
e impide que el usuario la abra. Sólo cuando se ha aliviado la 
presión, la válvula de seguridad permite la apertura de la tapa
Una vez preparado el café, descargue la presión colocando 
una jarra debajo de la boquilla de vapor y gire el selector a la 
posición de vapor « ». Cuando deje de salir vapor, vuelva a 
colocar el selector en la posición de apagado «O».

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Antes de proceder a la limpieza desconecte el aparato de la 
red. Lave las partes móviles con agua y jabón. Pase un paño 
húmedo para limpiar el cuerpo de la cafetera.
La bandeja y la rejilla recogegotas puede ser desmontada para 
facilitar su limpieza.
Para limpiar la boquilla, desmonte la capucha plástica como 
muestra la figura 6. Llene el depósito como para un taza y 
accione el vaporizador sin leche. Cierre el vaporizador y frote 
inmediatamente la boquilla con un paño húmedo. Tenga 
cuidado al realizar esta operación, pues podría estar aún muy 
caliente.
Después de cada uso, vacíe el depósito. No guarde el 
portafiltros colocado. El cable puede recogerse debajo del 
aparato.

DESCALCIFICACIÓN
La cafetera debe ser regularmente descalcificada. Vierta en el 
depósito una disolución de dos tazas de agua con una taza 
de vinagre y haga funcionar el aparato sin café veces, incluido 
el tubo de vapor. Para eliminar los restos de vinagre, hágalo 
funcionar sólo con agua dos veces más.

ADVERTENCIAS DE DEPOSICION/ELIMINACION
Para su transporte, nuestras mercancías cuentan con 
un embalaje optimizado. Este consiste –por 
principio- en materiales no contaminantes que 

deberían ser entregados como materia prima secundaria al 
servicio local de eliminación de basuras. 

Este producto cumple la Directiva de la UE 2002/85/
CE.
El símbolo del cubo de basura tachado sobre el 
aparato indica que el producto, cuando finalice su 
vida útil, deberá desecharse separado de los residuos 
domésticos, llevándolo a un centro de desecho de 

residuos separado para aparatos eléctricos o electrónicos o 
devolviéndolo a su distribuidor cuando compre otro aparato 
similar. El usuario es el responsable de llevar el aparato a un 
centro de desecho de residuos especiales al finalizar su vida 
útil. De lo contrario, podrá ser sancionado en virtud de los 
reglamentos de desecho de residuos vigentes. Si el aparato 
inutilizado es recogido correctamente como residuo separado, 
podrá ser reciclado, tratado y desechado de forma ecológica; 
esto evita un impacto negativo sobre el medio ambiente y la 
salud, y contribuye al reciclaje de los materiales del producto. 
Para obtener más información sobre los servicios de desecho 
de residuos disponibles, contacte con su agencia de desecho 
de residuos local o con la tienda donde compró el aparato. 
Los fabricantes e importadores se hacen responsables del 
reciclaje, tratamiento y desecho ecológico, sea directamente 
o a través de un sistema público.
Su Ayuntamiento o Municipio le informará sobre posibilidades 
de deposición/eliminación para los aparatos en desuso.

WICHTIGE HINWEISE
•	Lesen sie aufmerksam die Anleitungen vor dem ersten 
Gebrauch der Kaffeemaschine. Bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.
•	Schliessen Sie nur an die auf dem Typenschild angegebene 
Spannung an.
•	Es wird eine Steckdose mit Erdung empfohlen.
•	Dieses Gerät ist ausschliesslich für den häuslichen  Gebrauch 
bestimmt.
•	Benutzen Sie dieses Gerät nur für den in dieser Anleitung 
angegebenen Gebrauch.
•	Sowohl beim Einstecken des Steckers als auch beim 
Herausziehen muss der Schalter auf AUS-Position stehen.
•	Stellen Sie das Gerät immer auf eine glatte und stabile 
Fläche.
•	Vermeiden Sie es, das Gerät während des Betriebs zu 
bewegen.
•	Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe einer Badewanne, 
Dusche oder eines Schwimmbads.
•	Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
•	Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.
•	Setzen Sie das Gerät nicht mit dem aufgerollten Kabel in 
Betrieb.
•	Berühren Sie nicht die heissen Teile. Benutzen Sie die Griffe 
und Schalter.
•	Lassen Sie die Kaffeemaschine, während sie in Betrieb 
ist, nicht unbeaufsichtigt, besonders nicht in der Nähe von 
Kindern.
•	Dieses Gerät sollte nicht von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. fehlenden Erfahrungen oder Kenntnissen 
verwendet werden, sofern sie nicht für den Gebrauch geschult 
wurden oder dabei beaufsichtigt werden.
•	Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit an dem Gerät 
nicht gespielt wird.
•	Wenn Sie sie nicht benutzen oder bevor Sie sie reinigen, 
ziehen Sie den Stecker heraus.
•	Ziehen Sie zum Unterbrechen nicht am Kabel. Lassen Sie es 
nicht herunterhängen.
•	Halten Sie das Gerät und das Kabel von heissen Flächen fern.
•	Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn kein Wasser eingefüllt 
ist.
•	Schliessen Sie den Deckel des Wassertanks, bevor Sie die 
Kaffeemaschine in Betrieb setzen.
•	Prüfen Sie vor jeder Reinigung nach, ob das Gerät vom 
Netzanschluss abgeschaltet und abgekühlt ist.
•	Benutzen Sie die   Kaffeemaschine nicht mit beschädigtem 
Kabel oder Stecker, wenn beim Betrieb Unregelmässigkeiten 
auftreten, oder wenn sie sonstwie beschädigt ist.
•	Reparaturen und Auswechseln des Kabels dürfen nur von 
einem zugelassenen Technischen Kundendiest vorgenommen 
werden.

BETRIEB
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, spülen Sie alle 
Zubehörteile und lassen Sie einmal Wasser durchlaufen.
Zubereitung von Espresso
1.	 Schliessen Sie das Gerät ans Netz an und stellen Sie sicher, 
dass der Schalter auf der Aus-Position  «0» steht.
2.	Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks und füllen die 
gewünschte Menge Wasser ein. Die Kanne zeigt die nötige 
Menge für zwei oder vier Tassen an. Drehen Sie den Deckel fest 
zu.
3.	Setzen Sie den Filter in den Filterhalter. Zum Einfüllen des 
Kaffees halten Sie sich an die Markierungen des Filters für zwei 
und vier Tassen. Entfernen Sie mögliche Kaffeereste vom Rand 
des Filterhalters. Wichtig: Für ein optimales Resultat mit Ihrer 
Hydrodruck-Kaffeemaschine benutzen Sie grob gemahlenen 
Kaffee vom Typ italienische Kaffeemaschine. Den Kaffee nicht 
pressen.
4.	Setzen Sie den Filterhalter ein. Die Kanne so einsetzen, dass 
die Öffnung mit dem Kaffeeausfluss übereinstimmt.
5.	Drehen Sie den Schalter auf die Position « ». Die 
Betriebslampe leuchtet auf. Nach einigen Minuten kocht das 
Wasser und läuft über den gemahlenen Kaffee in die Kanne. 
Wenn der Kaffee durchgelaufen ist, stellen Sie den Schalter auf 
die Aus-Position „0«. 
Wichtig:
-Nach der Zubereitung des Kaffees muss der Filterhalter einige 
Minuten lang abkühlen, bevor Sie ihn aus der Kaffeemaschine 
entfernen.

switch to the OFF «O» position. Place a jug of cold milk under 
the steam outlet and then switch the selector to the «  « 
steam position. The pilot lamp will light up.
3. To produce froth, place the steam pipe just on the surface of 
the milk and move the jug with a circular motion. Once the froth 
is ready, move the jug up and down slightly to heat up the milk. 
Turn the selector back to the OFF «O» position.
4. Pour the frothed-up milk onto the coffee. If you wish you can 
sprinkle it with powered cinnamon or grated chocolate and 
decorate with a stick of cinnamon.

ISP SAFETY SYSTEM
This appliance has one safety valve. When there is pressure 
inside the coffee maker, the safety valve will block the lid, not 
allowing to the user to open it. Only when all the pressure is 
released, the safety valve will allow to open the lid.
When the function has finished release the pressure by placing 
a jug below the steam nozzle and turning the selector to the 
« » steam position. When the steam stops coming out turn 
the selector back to the OFF «O» position.

CLEANING & MAINTENANCE
Unplug the appliance from the mains before proceeding to 
clean it. Wash the moving parts with soapy water. Wipe down 
the body of the coffee maker with a damp cloth.
The drip tray and grille can be removed to make cleaning 
easier.
To clean the steam nozzle, remove the plastic hood, as 
shown in figure 6. Fill the tank with enough water for one cup 
and operate the steam function without using milk. Switch 
off the steam and rub the nozzle down with a damp cloth 
immediately afterwards. Take care when doing this as it may 
still be very hot.
Empty out any water that may be left over after each use. Do 
not store it away with the filter holder fitted. The cable can be 
coiled under the appliance.

DESCALING
The coffee maker should be descaled regularly. Pour a mix of 
one cup vinegar /two cups water into the tank and operate 
the appliance twice, including the steam pipe, but without any 
coffee. To flush out any vinegar remains run it through twice 
more using just water.

ADVICE ON DISPOSAL:
Our goods come in optimised packaging. This 
basically consists in using non-contaminating materials 
which should be handed over to the local waste 
disposal service as secondary raw materials. 
This product complies with EU Directive 2002/85/CE. 
The crossed wheelie bin symbol shown on the 
appliance indicates that when it comes to dispose of 
the product it must not be included in with 
household refuse. It must be taken to a special refuse 
collection point for electric and electronic appliances 

or returned to the distributor when purchasing a similar 
appliance. Under current refuse disposal regulations, users 
who fail to take discarded appliances to special refuse 
collection points may be penalised. Correct disposal of 
discarded appliances means that they can be recycled and 
processed ecologically, helping the environment and allowing 
materials used in the product to be reused. For more 
information on available waste disposal schemes contact your 
local refuse service or the shop where the product was 
purchased. Manufacturers and importers are responsible for 
ecological recycling, processing and disposal of products, 
whether directly or via a public system.
Your local town council can provide you with information 
about how to dispose of obsolete appliances.

Zubereitung von Capuccino
1. Befolgen Sie die Anleitungen zur Zubereitung von Kaffee. Die 
Kanne zeigt die nötige Menge zur Zubereitung für zwei Tassen 
Kaffee und für den Milchschaum an. Zur Zubereitung von vier 
Tassen füllen Sie die Kanne bis unter das Metallband.
2. Wenn Sie die gewünschte Menge Kaffee erhalten haben, 
stellen Sie den Schalter auf die Aus-Position «0». Stellen Sie 
eine Kanne mit kalter Milch unter den Dampfausgang und 
drehen den Schalter auf die Position « ». Die Betriebslampe 
leuchtet auf.
3. Um Schaum zu erhalten, halten Sie das Dampfrohr direkt in die 
Oberfläche der Milch und drehen die Kanne in Kreisrichtung. 
Wenn der Schaum fertig ist, bewegen Sie die Kanne leicht nach 
oben und unten, damit die Milch heiss wird. Stellen Sie den 
Schalter wieder auf «Aus« «0».
4. Geben Sie die Milch mit Schaum in den Kaffee. Je nach 
Geschmack, können Sie ihn mit Zimt oder gemahlener 
Schokolade bestreuen und mit einer Zimtstange dekorieren.

SICHERHEITSSYSTEM ISP
Dieses Gerät verfügt über ein Sicherheitsventil. Wenn 
innerhalb der Kaffeemaschine Druck entsteht, blockiert das 
Sicherheitsventil den Deckel, so dass der Benutzer ihn nicht 
öffnen kann. Erst wenn der gesamte Druck abgelassen ist, hebt 
das Sicherheitsventil die Blockierung auf und der Deckel kann 
geöffnet werden.
Wenn die Funktion beendet ist, lassen Sie den Druck ab, 
indem Sie einen Behälter unter die Dampfdüse stellen und den 
Wahlschalter auf die Dampfposition « » drehen. Wenn kein 
Dampf mehr austritt, drehen Sie den Schalter zurück auf die 
Position OFF «O».

INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG
Vor jeder Reinigung unterbrechen Sie den Netzanschluss des 
Geräts. Spülen Sie die beweglichen Teile mit Wasser und 
Seife. Reinigen Sie den Körper der Kaffeemaschine mit einem 
feuchten Tuch.
Die Platte und das Tropfgitter können zur leichteren Reinigung 
entnommen werden.
Zur Reinigung der Düse entfernen Sie  den Plastikaufsatz, wie 
in Figur 6. Füllen Sie den Tank für eine Tasse und aktivieren die 
Dampfdüse ohne Milch. Schliessen Sie die Dampfdüse und 
reinigen sie sofort mit einem feuchten Tuch. Vorsicht, sie kann 
noch sehr heiss sein.
Nach jedem Gebrauch den Tank entleeren. Bewahren Sie den 
Filterhalter nicht eingesetzt auf. Das Kabel kann unter dem Gerät 
aufgerollt werden.

ENTKALKEN
Die Kaffeemaschine muss regelmässig entkalkt werden. Füllen 
Sie den Tank mit einer Mischung aus zwei Tassen Wasser 
und einer Tasse Essig und schalten das Gerät zweimal ohne 
Kaffee ein, das Dampfrohr eingeschlossen. Zum Beseitigen 
der Essigreste lassen Sie anschliessend noch zweimal Wasser 
durchlaufen.

ANMERKUNG ZUR ENTSORGUNG/BESEITIGUNG
Unsere Waren sind für den Transport mit einer 
optimierten Verpackung versehen. Diese besteht 
prinzipiell aus umweltfreundlichen Materialien, die 

als sekundäre Rohstoffe bei den örtlichen Entsorgungsun
ternehmen abzugeben sind.

Dieses Produkt entspricht den Vorschriften der EU-
Richtlinie 2002/85/CE.
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
dem Gerät weist darauf hin, dass das Produkt nicht 
im Hausmüll sondern getrennt entsorgt werden muss. 

Geben Sie es zum Entsorgen in einem Zentrum zur Entsorgung 
elektrischer oder elektronischer Haushaltsgeräte ab oder geben 
Sie es bei Ihrem Vertriebshändler ab, wenn Sie ein ähnliches 
Gerät erwerben. Der Benutzer haftet für die Entsorgung des 
Geräts in einem Zentrum für Sondermüll. Anderenfalls kann 
er gemäß der geltenden Vorschriften zur Abfallbeseitigung 
bestraft werden. Wird das nicht mehr benutzte Gerät korrekt der 
getrennten Entsorgung zugeführt, kann es recycled, behandelt 
und ökologisch entsorgt werden. Damit werden negative 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vermieden und 
das Recycling der Materialien des Produktes gefördert. Nähere 
Informationen zu den bestehenden Entsorgungssystemen 
erhalten Sie bei Ihren örtlichen Entsorgungsunternehmen oder 
in dem Geschäft, in dem Sie das Gerät erworben haben. 
Hersteller und Importeure übernehmen die Verantwortung für 
das Recycling, die Behandlung und die ökologische Entsorgung, 
entweder direkt oder über öffentliche Einrichtungen. 
Ihre Stadt- oder Gemeindeverwaltung wird Sie gern über die 
Möglichkeiten der Entsorgung nicht mehr benutzter Geräte 
informieren. 

vízmennyiséget. Négy adag capuccino készítéséhez a 
kávékiöntőt a fémszalag alsó részéig töltse fel.
2. Amikor elkészítette a kívánt kávémennyiséget, forgassa a 
szelektort az OFF «O», helyzetbe. Helyezzen egy hideg tejjel 
telt kannát a gőzfúvóka alá és forgassa a szelektort a vapor «
« (gőz) helyzetbe. A jelzőlámpa kigyullad.
3. Hab előállításához helyezze a gőzfúvóka alját pontosan a 
tej felszínére és mozgassa körkörösen a kannát. Amint a hab 
elkészült, mozgassa könnyedén fel-le a kannát, hogy a tej 
felforrósodjon. Állítsa vissza a szelektort az OFF «apagado» 
«O» helyzetbe.
4. Öntse a kávéba a habos tejet. Ha kívánja, megszórhatja 
őrölt fahéjjal vagy reszelt csokoládéval és egy fahéjdarabkával 
díszítheti.

AZ ISP BIZTONSÁGI RENDSZER:
E készülék egy biztonsági szeleppel rendelkezik. Amennyiben 
a kávéfőző belsejében nyomás jön létre, a biztonsági szelep 
lezárja a fedelet, meggátolva annak a kinyitását. A biztonsági 
szelep csak a nyomás megszüntetése után teszi lehetővé a 
fedél kinyitását.
A működés végén úgy engedje ki a nyomást, hogy egy kannát 
helyez a gőzkibocsátó csőcsonk alá és a funkcióválasztó 
gombot a gőz « » pozícióba forgatja. Amennyiben a 
gőzkibocsátás megszűnt, a funkcióválasztó gombot fordítsa 
vissza az OFF «O» (Kikapcsolva) pozícióba.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
Mielőtt a tisztításhoz látna, húzza ki a készülék hálózati csatlakozó 
dugaszát. A kivehető részeket mossa meg szappanos vízben. A 
kávéfőző házát egy nedves ronggyal törölje át.
A tisztítás megkönnyítése érdekében a kábeldobról le lehet 
szerelni a rostélyt és a csepegésgátló tálcát.
A gőzfúvóka tisztításához, a 6. ábra alapján szerelje le a műanyag 
burkolatot. Töltsön a víztartályba egy kávéadagnyi vizet és 
működtesse tej nélkül a gőzfejlesztőt. Zárja el a gőzfejlesztőt és 
egy nedves ronggyal azonnal dörzsölje át a fúvókát. E művelet 
közben legyen óvatos, mert az még nagyon forró lehet.
Minden egyes használat után ürítse ki a víztartályt. Ne tegye el, 
ameddig a készülékben benne van a szűrőtartó. A tápkábelt a 
készülék aljára lehet tekerni.

VÍZKŐMENTESÍTÉS 
A kávéfőzőt rendszeresen vízkőmentesíteni kell. Töltsön a 
tartályba két csésze vízből és egy csésze ecetből álló oldatot, 
és hagyja a készüléket a gőzfúvókával együtt egyszer, kávé 
nélkül működni. Az ecetmaradék eltávolítására hagyja még 
kétszer, csak vízzel működni a készüléket.

FIGYELMEZTETÉS A KÉSZÜLÉK MEGSEMMISÍTÉSÉT 
ILLETŐEN

Az árucikkeink optimalizált csomagolásban kerülnek 
kiszállításra. Ez alapjában a nem szennyező anyagok 
használatában nyilvánul meg, amelyek leadhatók a 

helyi hulladékőrlő központban másodlagos nyersanyagként.
Ez a termék megfelel a 2002/85/CE EU előírásoknak. A 
készüléken lévő áthúzott szemetes szimbólum jelzi, 
hogy, amikor a termék hulladékrendelkezésre kerül, 
nem szabad a háztartási hulladékok közé számítani. El 
kell szállítania egy különleges, elektronikai és 
elektromos készülékeknek szánt hulladékgyűjtő 

ponthoz, vagy vissza kell küldenie a forgalmazóhoz egy 
hasonló készülék beszerzésekor. Az érvényben lévő 
hulladékgyűjtő rendelkezések szerint, azok a felhasználók, akik 
kiselejtezett készülékeket nem adják le egy speciális 
gyűjtőpontnál, büntetendők. A kiselejtezett készülékek helyes 
hulladékrendelkezése azt jelenti, hogy újrahasznosíthatóak és 
ökológiailag feldolgozhatóak, vigyázva a környezetre és 
lehetővé téve a termékhez felhasznált anyagok újra 
használhatóságát. További információkért az elérhető 
hulladékgyűjtő pontokról forduljon a helyi hulladék 
központjához, vagy az üzlethez, ahol a terméket vásárolta. A 
gyártók és importőrök felelősek a termékek ökológiai újra 
hasznosításáért, feldolgozásáért és hulladékrendelkezéséért, 
akár közvetlenül vagy egy nyilvános rendszeren keresztül.
A helyi városi tanácsa információkkal szolgál az elavult 
készülékekkel kapcsolatos rendelkezésről.
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РУССКИЙ âESKY

БЪЛГАРИЯ ROMÂN العربية

ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ
•	Прочьтите тщательно инструкции перед использованием 
кофеварки впервые. Храните их для будущей справки.
•	Подключайте только к вольтажу указанному на вклейке с 
характеристиками.
•	Рекомендуется использование заземленной розетки.
•	Этот прибор предназначен только для домашнего 
использования.
•	Не используйте прибор для других предназначений кроме 
тех, изложенных в этом руководстве.
•	Выключатель должен быть в позиции Выкл. при его 
включении или выключении.
•	Всегда размещайте прибор на плоскую, ровную 
поверхность.
•	Избегайте перемещать прибор, в то время как он работает.
•	Не размещайте прибор около ванн, душей или плавательных 
бассейнов.
•	Не погружайте кофеварку в воду или любые другие 
жидкости.
•	Не обращайтесь с прибором когда у вас влажные руки.
•	Не используйте прибор с все еще намотанным кабелем.
•	Не касайтесь горячих поверхностей. Обращайтесь с 
кофеваркой, касаясь его ручек или выключателей.
•	Не оставляйте кофеварку без присмотра, когда она в 
употреблении, ни когда присутствуют дети.
•	Выключайте её от сетевой розетки, когда она не в 
употреблении и перед её очисткой.
•	Данный электроприбор не предназначен для использования 
людьми (включая детей) с ограниченными физическими, 
сенсорными или психическими способностями или 
недостаточным опытом и знаниями, если они специально не 
обучены обращению с ним и не находятся под присмотром 
ответственного лица.
•	Следите, чтобы дети не играли с электроприбором.
•	Никогда не выключайте её, тяня кабель из сетевой розетки. 
Не оставляйте штепсель свободно висящим.
- Не оставляйте прибор близко к источникам высокой 
температуры, не позволяйте кабелю входить в контакт с 
горячими поверхностями.
•	Не запускайте кофеварку без воды.
•	Удостоверьтесь, что крышка на баке закрыта перед 
включением кофеварки.
•	Перед его очисткой, удостоверьтесь, что прибор не включен 
и холоден.
•	Не включайте кофеварку, если или кабель или штепсель 
повреждены, если может быть обнаружено, что она не работает 
правильно, или если она потерпела любой вид повреждения.
•	Ремонт и замена кабеля должны быть выполнены 
исключительно Уполномоченным Техническим Центром 
Обслуживания.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Перед первым использованием прибора вымойте все 
принадлежности и однажды используйте его без кофе.
Приготовление Кофе Эспрессо
1. Включите прибор в сетевую розетку и проверьте, если 
выключатель находится в позиции ВЫКЛ «O».
2. Отвинтите крышку на баке, и влейте желаемое количество 
воды. Кувшин показывает количество, требуемое для двух 
или четырех чашек. Ввинтите крышку назад и крепко её 
закрутите.
3. Разместите фильтр в держатель фильтра. Используйте метки 
уровня фильтра для двух или четырёх чашек, чтобы измерить 
количество необходимого кофе. Удалите любые остатки 
кофе, которые могут быть оставлены вокруг края держателя 
фильтра. Важно: Чтобы получить лучшие результаты от вашей 
кофеварки эспрессо, используйте грубомолотый кофе, типа 
итальянского эспрессо. Не трамбуйте кофе.
4. Поместите держатель фильтра в позицию. Разместите 
кувшин так, чтобы отверстие выравнивалось с выпускным 
отверстием кофеварки.
5. Поверните селектор к позиции « ». Контрольная лампа 
включеться. После нескольких минут вода вскипятиться, 
проникнет сквозь кофе и потечёт в кувшин. Когда кофе прекратит 
литься, поверните выключатель к позиции ВЫКЛ «O».
Важно:
После приготовления кофе, держателя фильтра нужно 
оставить, чтобы остыл в течение нескольких минут перед его 
удалением из кофеварки.

Приготовление Кофе со Взбитыми Сливками
1.	 Следуйте инструкциям для приготовления кофе. Метка 
уровня на кувшине указывает количество воды нужное для 
приготовления двух чашек кофе с пенистым молоком. Если Вы 
хотите приготовить четыре чашки, заполните кувшин почти до 
металлической полосы.
2.	 После чего Вы приготовили желаемое количество кофе, 
поверните выключатель к позиции ВЫКЛ «O». Разместите 
кувшин холодного молока под паровым выходом и затем 
переключите селектор к позиции « ».Контрольная лампа 
зажжеться.
3.	 Чтобы произвести пену, разместите паровую трубку 
на самую поверхность молока и круглыми движениями 
поворачивайте кувшин. Как только пена будет готова, немного 
двиньте кувшином вверх и вниз, чтобы нагреть молоко. 
Верните селектор к позиции ВЫКЛ «O».
4.	 Влейте вспененное молоко поверх кофе. По желанию, Вы 
можете прыснуть на него размолотой в порошок корицей или 
тертым шоколадом, и украсить палочкой корицы.

СИСТЕМА БЕЗОПАСНОСТИ ИПБ
Этот прибор имеет клапан безопасности. В случае давления 
внутри кофеварки клапан безопасности заблокирует 
крышку. Таким образом, пользователь не сможет   её 
открыть. Только тогда, когда давление полностью 
устранено, клапан безопасности позволит открыть крышку. 	
После того, как Вы закончите пользоваться кофеваркой, 
выпустите из неё пар , поставив кувшин под носик для выхода 
пара и установив  переключатель на « » позицию. Когда пар 
закончит выходить, установите переключатель на позицию 
*OFF».

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Выдерните вилку прибора из розетки перед тем как его 
чистить. Вымойте двигающиеся части в мыльной воде. Вытрите 
корпус кофевырки влажной тканью.
Капельная решетка и каплеуловитель могут быть удалены, 
чтобы сделать очистку более легкой. Для очистки 
каплеуловителя, удалите пластмассовый колпачок, как 
указано в рисунке 6. Заполните бак достаточным количеством 
воды для одной чашки, и включите паровую функцию, не 
используя молоко. Выключите пар, и вытрите каплеуловитель 
влажной тканью непосредственно за этим. Будьте осторожны 
при выполнении этого, поскольку он может все еще быть очень 
горячим.
Удалите любое количество воды, которое может остаться 
после каждого использования. Не храните прибор с 
установленным держателем фильтра. Кабель может быть 
намотан под прибором.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СДАЧЕ/ВЫБРОСУ 
УПАКОВКИ И СТАРЫХ АППАРАТОВ

Наши товары поставляются в оптимизированной 
упаковке. В ней в основном использованы 
экологически чистые материалы, которые должны 
сдаваться в местную службу утилизации отходов в 

качестве вторичного сырья. 
Данное изделие соответствует нормам директивы ЕС 
2002/85/CE. Символ перечеркнутого контейнера для 
мусора на колесиках, имеющийся на приборе, 
означает, что, когда наступит время избавиться от 
ненужного прибора, он не должен помещаться вместе 
с бытовыми отходами. Он должен быть доставлен в 

специальное место утилизации отходов электрических и 
электронных приборов или возвращен продавцу при покупке 
нового подобного прибора. В соответствии с действующими 
нормами утилизации отходов пользователи, не доставившие 
ненужные приборы в специальные места утилизации отходов, 
могут быть оштрафованы. Правильная отдельная утилизация 
выброшенных приборов означает, что они могут быть 
рециклированы, переработаны или уничтожены экологически 
чистым способом, не загрязняющим окружающую среду, не 
оказывающим негативное воздействие на здоровье людей и 
позволяющим повторно использовать материалы, из которых 
был изготовлен прибор. Для получения более подробной 
информации об имеющихся программах утилизации отходов 
обращайтесь в местную службу утилизации отходов или в 
магазин, в котором был приобретен прибор. Производители и 
импортеры несут ответственность за экологически чистую 
утилизацию, переработку и уничтожение выброшенных 
приборов напрямую или посредством государственной 
системы.

Местные муниципальные власти могут предоставить 
информацию о порядке сдачи/уничтожения ненужных 
приборов.

DÒLEÎITÉ POZNÁMKY
•	Pfied prvním pouÏitím kávovaru si peãlivû pfieãtûte tyto 
pokyny. UloÏte je pro pfiípadné budoucí pouÏití.
•	Spotfiebiã pfiipojte pouze ke zdroji o napûtí uvedeném na 
typovém ‰títku.
•	Doporuãujeme pouÏívat uzemnûnou zásuvku.
•	Tento spotfiebiã je urãen pouze pro domácí pouÏívání.
•	Tento spotfiebiã pouÏívejte pouze k úãelÛm uveden˘m v této 
pfiíruãce.
•	Pfii pfiipojování nebo odpojování spotfiebiãe ze zásuvky musí 
b˘t pfiepínaã zafiízení ve vypnuté poloze.
•	Umístûte spotfiebiã na ploché a rovné místo.
•	Za provozu spotfiebiã nepfiemísÈujte.
•	NeumísÈujte spotfiebiã do blízkosti vany, sprchy nebo 
bazénu.
•	Kávovar neponofiujte do vody ani jin˘ch tekutin.
•	Nemanipulujte se spotfiebiãem mokr˘ma rukama.
•	NepouÏívejte zafiízení s nerozmotan˘m kabelem.
•	Nedot˘kejte se hork˘ch ãástí. Pfii manipulaci pfiidrÏujte kávovar 
za rukojeti a ovládejte pfiepínaãi.
•	Bûhem pouÏívání nebo v pfiítomnosti dûtí nenechávejte 
kávovar bez dozoru.
•	Mimo pouÏívání nebo pfied ãi‰tûním odpojte spotfiebiã ze 
zásuvky.
•	Tento přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) s 
fyzickým, smyslovým nebo mentálním handicapem, pokud 
nebyly poučeny o správném používání zodpovědnou 
dospělou osobou.
•	Nedovolte dětem hrát si se zařízením.
•	Pfii odpojování spotfiebiãe ze zásuvky netahejte za kabel. 
Nenechávejte zástrãku volnû viset.
•	Nenechávejte spotfiebiã v blízkosti zdrojÛ tepla a zabraÀte 
kontaktu kabelu s hork˘mi ãástmi.
•	NepouÏívejte kávovar bez vody.
•	Pfied zapnutím kávovaru zkontrolujte, zda je víko zásobníku 
zavfiené.
•	Pfied ãi‰tûním spotfiebiãe zkontrolujte, zda je odpojen˘ ze 
zásuvky a vychladl .̆
•	Pokud je po‰kozen kabel nebo zástrãka, pokud je zfiejmé, Ïe 
spotfiebiã nefunguje správnû nebo pokud do‰lo k jakémukoli 
po‰kození, kávovar nezápínejte.
•	Opravu a v˘mûnu kabelu mÛÏe provést pouze autorizované 
servisní stfiedisko.

POUÎITÍ
Pfied prvním pouÏitím omyjte ve‰keré pfiíslu‰enství a kávovar 
pouÏijte jednou bez kávy.
Pfiíprava pfiekapávané kávy
1.	 Pfiipojte spotfiebiã do zásuvky a zkontrolujte, zda je pfiepínaã 
ve vypnuté poloze «O».
2.	Od‰roubujte víko na zásobníku a naplÀte poÏadovan˘m 
mnoÏstvím vody. Na nádobû jsou uvedeny objemy potfiebné 
pro dva nebo ãtyfii ‰álky. Na‰roubujte víko zpût a fiádnû 
utáhnûte.
3.	VloÏte filtr do drÏáku. Podle znaãek mnoÏství pro dva nebo 
ãtyfii ‰álky na filtru odmûfite potfiebné mnoÏství kávy. Oãistûte 
ve‰kerou kávu, která se mÛÏe nacházet na okraje drÏáku filtru. 
DÛleÏité: Optimálních v˘sledkÛ pfii pfiípravû pfiekapávané kávy 
dosáhnete s kávovarem pfii pouÏití nahrubo namleté kávy 
italského typu. Kávu nedusejte.
4.	 Umístûte drÏák filtru do pfiíslu‰né polohy. Umístûte nádobu 
tak, aby byl otvor soumûrnû s v˘tokem kávy.
5.	Otoãte pfiepínaã do polohy pro pfiípravu kávy « ». 
Indikátor se rozsvítí. Po nûkolika minutách se voda zaãne vafiit, 
filtrovat kávou a vytékat do nádoby. Jakmile káva pfiestane 
vytékat, otoãte pfiepínaã do vypnuté polohy «O».
DÛleÏité:
Po dokonãení pfiípravy kávy nechte drÏák filtru nûkolik minut 
vychladnout a potom jej vyjmûte z kávovaru.

Pfiíprava kávy cappuccino
1. Postupujte podle pokynÛ pro pfiípravu kávy. Znaãka hladiny 
na nádobû oznaãuje mnoÏství vody potfiebné pro pfiípravu 
dvou ‰íslkÛ kávy s napûnûn˘m mlékem. Chcete-li pfiipravit ãtyfii 
‰álky, naplÀte nádobu tûsnû pod kovov˘ pásek.
2. Po dokonãení pfiípravy poÏadovaného mnoÏství kávy 
otoãte pfiepínaã do vypnuté polohy «O». Umístûte ‰álek s 
chladn˘m mlékem pod v˘stup páry a otoãte pfiepínaã do 
polohy páry « ». Rozsvítí se indikátor.

3. Chcete-li vytvofiit pûnu, umístûte v˘stup páry tûsnû na hladinu 
mléka a krouÏete se ‰álkem. Po vytvofiení pûny ‰álek pomalu 
zvednûte nahoru a dolÛ, aby se mléko zahfiálo. Otoãte pfiepínaã 
zpût do vypnuté polohy «O».
4. Nalijte napûnûné mléko do kávy. Podle chuti mÛÏete pûnu 
posypat mletou skofiicí nebo nastrouhanou ãokoládou a 
ozdobit kouskem skofiice.

BEZPEâNOSTNÍ SYSTÉM ISP
Tento přístroj má jeden bezpečnostní ventil. Je-li v kávovaru 
tlak, bezpečnostní ventil blokuje víko, aby je uživatel nemohl 
otevřít. Víko bude možné otevřít až po uvolnění veškerého 
tlaku.
Po dokončení funkce uvolněte tlak umístěním konvice pod 
parní trysku a otočením voliče do polohy pro páru « ». Až 
pára přestane vycházet, otočte volič zpět do vypnuté polohy 
«O».

âI·TùNÍ A ÚDRÎBA
Pfied ãi‰tûním odpojte spotfiebiã ze zásuvky. Pohyblivé 
ãásti omyjte vodou a m˘dlem. Tûlo kávovaru otfiete vlhk˘m 
hadfiíkem.
Pro snaÏ‰í ãi‰tûní lze odkapávací desku a mfiíÏku odebrat.
Chcete-li vyãistit trysku páry, sejmûte plastov˘ kryt podle 
obrázku 6. NaplÀte zásobník dostateãn˘m mnoÏstvím vody na 
jeden ‰álek a pouÏijte funkci páry bez pouÏití mléka. Vypnûte 
páru a ihned otfiete trysku vlhk˘m hadfiíkem. Postupujte opatrnû 
- tryska mÛÏe b˘t stále velmi horká.
Po kaÏdém pouÏití vylijte zb˘vající vodu. Spotfiebiã neskladujte 
s nasazen˘m drÏákem filtru. Kabel je moÏné namotat na spodní 
ãást spotfiebiãe.

ODVÁPNùNÍ
Kávovar je tfieba pravidelnû odvápnit. Nalujte do zásobníku 
smûs jednoho ‰álku octa a dvou ‰álkÛ vody a spotfiebiã 
dvarát pouÏijte vãetnû v˘stupu páry, ov‰em bez kávy. Aby 
se vypláchly ve‰keré zbytky octa, pouÏijte spotfiebiã dvakrát 
pouze s vodou.

UPOZORNÙNÍ PRO UÎIVATELE 
Naše výrobky jsou baleny do optimalizovaného 
obalu, určeného pro přepravu. Tento obal je tvořen 
převážně ekologicky nezávadnými materiály, které by 

měly být odloženy jako druhotná surovina do příslušné sběrny 
odpadů.

Tento výrobek splňuje požadavky Normy EU 2002/85/
CE.
Na spotřebiči je umístěn symbol přeškrtnuté 
popelnice. Tento symbol upozorňuje spotřebitele na 
povinnost odložit při likvidaci tento výrobek mimo 
domácí odpad. K tomuto slouží sběrny elektrických a 

elektronický spotřebičů či je možnost vrátit jej do prodejny při 
koupi nového spotřebiče. 
Spotřebitel je povinen při likvidaci odložit tento spotřebič 
do sběrny. V případě neplnění tohoto nařízení může podle 
platných nařízení dojít k postihu spotřebitele. Spotřebič určený 
k likvidaci, který byl odevzdán jako tříděný odpad, může 
být recyklován či odstraněn ekologickým způsobem. Tato 
aktivita zabraňuje negativnímu dopadu na životní prostředí a 
podporuje recyklaci použitých materiálů. 
Informace o místech, které poskytují tyto služby vám poskytnou 
místní organizace či obchod, ve kterém byl spotřebič zakoupen. 
Výrobci a dovozci těchto výrobků jsou zodpověděni za jejich 
recyklaci a ekologickou likvidaci (přímo či prostřednictvím 
místních služeb).   
Informace o možnostech odložení /odstranění spotřebičů 
určených k likvidaci do vhodných sběren obdržíte na radnici 
či na městském úřadě.

ВАЖНИ ЗАБЕЛЕЖКИ
•	Прочетете внимателно указанията преди да използвате 
кафе машината за първи път. Запазете ги и за сверяване в 
бъдеще.
•	Уредът да се свързва единствено с напрежението, посочено 
в таблицата с характеристиките.
•	Препоръчителен е заземен контакт.
- 	Този уред е предназначен само за употреба в домашни 
условия.
•	Не изполвайте уреда за цели, различни от описаните в този 
наръчник.
•	Както при включване в контакта така и при изключване, 
превключвателя трябва да е в позиция ЛизключенК.
•	Винаги поставяйте уреда върху равна и стабилна 
повърхност.
•	Отбягвайте да движите уреда по време на употребата му.
•	Не слагайте уреда близо до вана, душ или басейн.
•	Не потапяйте кафе машината във вода или други течности.
•	Не боравете с уреда с мокри ръце.
•	Не включвайте уреда, когато кабелът е навит
•	Не докосвайте горещите части. Боравете с кафе машината 
посредсвтом дръжките и копчетата.
•	Не оставяйте кафе машината без наблюдение докато е 
включена, нито пък в присъствието на деца.
•	Не оставяйте лица (също и деца) с намалени физически 
сетивни или умствени възприятия или с недостатъчен опит и 
знания, да обслужват уреда, освен ако не бъдат обучени или 
не са получили указания във връзка с обслужването на уреда 
от лице, което отговаря за тяхната безопасност.
•	Пазете уреда далеч от деца. Не оставяйте без надзор деца, 
за да предотвратите възможността те да си играят с уреда.
•	Изключете уреда от мрежата, когато не е в употреба, а също 
и преди почистването му.
•	Не изключвайте с дърпане на кабела. Не оставяйте кабела 
да виси.
•	Не поставяйте уреда в близост до източник на топлина. Не 
оставяйте кабела да докосва топли повърхности.
•	Не включвайте кафе машината без вода.
•	Уверете се, че капакът на резервоара е затворен преди да 
включвате уреда.
•	Преди да го чистите, уверете се, че уредът изключен от 
мрежата и изстинал.
•	Не ползвайте кафе машината с повреден кабел или щепсел, 
ако забележите, че не работи правилно или е повреден.
•	Поправките и смяната на кабела трябва да стават само от 
упълномощен технически сервиз. 

УПОТРЕБА
Преди първата употреба измийте всички принадлежности и ги 
пуснете да работят веднъж без кафе.

Приготвяне на кафе Еспресо
1.	 Включете уреда в мрежата и се уверете, че превключвателя 
е в позиция «изключен» Ъ «О».
2.	 Отвийте тапата на резервоара и налейте желаното количество 
вода. Каната побира количество нужно за две или четири чаши. 
Завийте тапата и я натиснете силно. 
3.	 Поставете филтъра в държателя на филтри. За да сложите 
кафе се водете от маркировките на филтъра, посочващи две 
или четири чаши. Почистете кафето, което може да е останало 
по ръба на държателя на филтри.
Важно: За да постигнете оптимален резултат с кафе машината, 
работеща на принципа на водното налягане, използвайте 
едромляно кафе. Не го мелете повече.
4.	 Поставете държателя на филтри. Поставете каната по 
такъв начин, че отворът да съвпада с изхода за кафето.
5.	 Завъртете превключвателя до позицията « ». Сигналната 
лампичка ще светне. След няколко минути водата ще заври и 
ще се излива пре смляното кафе в каната. Когато кафето спре 
да тече, превключете прекъсвача на позиция ЛизключенК Ъ 
«О».
Важно:
- След като сте приготвили кафето, държателят на филтри 
трябва да бъде оставен да изстине в продължение на две 
минути преди да го приберете в кафе машината.

Приготвяне на Капучино
1.	 Следвайте указанията за направата на кафе. Върху каната 
има маркоровка, бележеща количеството, което е нужно за да 
се направят две чаши кафе, а също и млечната пяна. За да 

направите четири чаши, напълнете каната до долната част на 
металната лента.
2.	 Когато получите желаното количество кафе, сложете 
превключвателя в позиция «изключен» Ъ «О». Поставете 
една кана със студено мляко под изхода на парата и сложете 
превключвателя в позиция « ». Сигналната лампичка ще 
светне.
3.	 За да се получи пяна, поставете тръбичката за изпаряване 
точно на повърхността на млякото и разклатете каната с 
кръгови движения. Щом стане готова пяната, повдигайте и 
понижавайте леко каната за да се стопли млякото. Поставете 
отново превключвателя в позиция «изключен» Ъ «О».
4.	 Налейте млякото с пяната в кафето. По желание може да го 
напръскате с канела или начупен шоколад и да го украсите с 
канела на пръчки.

СИСТЕМА ЗА БЕЗОПАСНОСТ ISP:
Уредът има един предпазен вентил. При наличие на налягане 
в кафемашината, предпазният вентил ще блокира капака, 
непозволявайки на потребителя да го отвори. Чак след 
освобождаване на всичкото налягане, предпазният вентил ще 
отблокира капака, така че потребителят да може да го отвори.	
След приключване на функцията, освободете налягането, като 
поставите кана под дюзата за пара и завъртите селектора на 
позицията за пара « ». Когато от дюзата спре да излиза 
пара, завъртете селектора на позицията за изключено «O».

ПОДДРЪЖКА И ЧИСТОТА 
Преди да пристъпите към почистване, изключете уреда от 
мрежата. Измийте подвижните части с вода и сапун. Почистете 
с влажен парцал корпуса на кафе машината.
Необходимо е редовно да се почиства изпарителя за да сте 
сигурни, че не е запушен. За да почистите вътрешната част 
на тръбичката на изпарителя, напълнете резервоара с вода, 
достатъчно като за една чаша и пуснете изпарителя да работи 
без мляко.
Подносът и решетката, събираща капките, могат да се 
разглобят за да се улесни почистването на уреда. За да 
измиете устието, свалете пластмасовото капаче както е 
показано на фиг. 6. Напълнете резервоара като за една чаша и 
задействайте изпарителя (вапоризатора) без мляко.
Затворете изпарителя и веднага потъркайте отвора с влажен 
парцал. Внимавайте когато извършвате тази манипулация, тъй 
като все още може да е много горещ. 
След всяка употреба, изпразвайте резервоара. Не го 
съхранявайте с държателя на филтри поствен в него. Кабелът 
може да бъде прибран под уреда.

ПОЧИСТВАНЕ ОТ ВАРОВИТИ НАСЛАГВАНИЯ
Кафе машината трябва редовно да бъде почиствана от 
варовитите наслагвания. Налейте в резервоара разтвор от 
две чаши вода и една чаша оцет, и пуснете уреда да работи 
без кафе два пъти, включая и тръбичката за изпаряване. За 
да отстраните остатъка от оцет, пуснете уреда да работи само 
с вода още два пъти.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА СКЛАДИРАНЕ / 
ИЗХВЪРЛЯНЕ

Опаковките на нашите продукти са 
висококачествени. Това по-същество означава, че се 
използват безвредни за околната среда материали, 
които е препоръчително да се предадат на пункт за 

вторични суровини. 
Този продукт отговаря на директивата на ЕС 2002/85/
CE. Зачеркнатият символ, изобразяващ кофа за 
боклук на колелца, означава, че този продукт не 
трябва да се изхвърля заедно с отпадъците от 
домакинството. Трябва да се предаде на специален 
пункт за събиране на изхвърлени от употреба 

електрически и електронни уреди или да се върне на 
дистрибутора, когато купувате подобен уред. Според сега 
действащите разпоредби за изхвърляне на отпадъци, 
потребителите, които не предадат изхвърлени от употреба 
уреди на някой от специалните пунктове за събиране на 
отпадъци, могат да бъдат глобени. Правилното изхвърляне на 
излезли от употреба уреди означава, че те могат да бъдат 
рециклирани и преработени екологично. Това помага за 
опазването на околната среда и позволява повторната 
употреба на материали, използвани в уреда. За повече 
информация относно съществуващите програми за изхвърляне 
на отпадъци се свържете с местната служба по отпадъци или 
с магазина, откъдето сте закупили продукта. Производителите 
и вносителите отговарят за екологичното рециклиране, 
преработване и изхвърляне на продуктите, пряко или 
посредством обществената система.
Информация за това, как да изхвърлите уред, излязъл вече от 
употреба, можете да получите от местния Градски съвет.

NOTE IMPORTANTE
•	Ciţiţi cu aţenţie insţrucţiunile înainţe de a folosi cafeţiera 
penţru prima daţă. Păsţraţi-le penţru a le consulţa pe viiţor.
•	Conecţaţi cafeţiera doar la ţensiunea indicaţă pe plăcuţa cu 
caracţerisţici.
•	Se recomandă o priză cu împămânţare.
•	Acesţ aparaţ a fosţ concepuţ exclusiv penţru uzul casnic.
•	Nu uţilizaţi aparaţul penţru alţe uţilizări decâţ cele descrise în 
acesţ manual.
•	Aţunci când se conecţează şi deconecţează aparaţul la/de la 
priză, selecţorul ţrebuie să fie în poziţia Off (opriţ).
•	Aşezaţi înţoţdeauna aparaţul pe o suprafaţă neţedă şi plană.
•	Eviţaţi să mişcaţi aparaţul câţ ţimp esţe în funcţiune.
•	Nu aşezaţi aparaţul în apropierea căzii, duşului sau piscinei.
•	Nu inţroduceţi cafeţiera în apă sau în orice alţ lichid.
•	Nu umblaţi cu aparaţul dacă aveţi mâinile ude.
•	Nu lăsaţi aparaţul să funcţioneze cu cablul înfăşuraţ.
•	Nu aţingeţi părţile fierbinţi. Manipulaţi aparaţul uţilizând 
mânerele şi înţrerupăţoarele.
•	Nu lăsaţi cafeţiera nesupravegheaţă când esţe în funcţiune şi 
nici în prezenţa copiilor.
•	Deconecţaţi cafeţiera de la priză, când nu esţe în funcţiune şi 
înainţe de a o curăţa.
•	Acest aparat electrocasnic nu este conceput să fie utilizat de 
persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau 
mentale reduse, sau cu lipsă de experienţă şi cunoştinţe, decât 
atunci când sunt supravegheaţi sau instruiţi.
•	Copii trebuie să fie supravegheaţi în vederea asigurării că 
aceştia nu se joacă cu aparatul electrocasnic.
•	Nu deconecţaţi cafeţiera ţrăgând de cablul de alimenţare. Nu 
lăsaţi cablul să aţârne liber.
•	Nu lăsaţi aparaţul aproape de o sursă de căldură şi nu lăsaţi 
cablul să aţingă suprafeţele fierbinţi.
•	Nu lăsaţi cafeţiera să funcţioneze fără apă.
•	Asiguraţi-vă ca aţi închis capacul rezervorului înainţe de a 
porni cafeţiera.
•	Înainţe de a curăţa cafeţiera, asiguraţi-vă că esţe deconecţaţă 
de la priză şi că s-a răciţ.
•	Nu porniţi cafeţiera în nici una din urmăţoarele siţuaţii: cablul 
sau şţecărul esţe deţerioraţ, aţi observaţ că nu funcţionează 
corecţ sau a suferiţ vreo sţricăciune de orice ţip.
•	Reparaţiile şi înlocuirile de cablu ţrebuie realizaţe exclusiv de 
căţre un Cenţru de Service Tehnic Auţorizaţ.

UTILIZARE
Înainţe de prima uţilizare, spălaţi ţoaţe accesoriile şi lăsaţi 
cafeţiera să funcţioneze o daţă cu apă, dar fără cafea. 

Prepararea cafelei espresso
1.	 Conecţaţi aparaţul la reţea şi verificaţi ca selecţorul să fie în 
poziţia Off «O» (Opriţ).
2.	  Deşurubaţi capacul rezervorului şi vărsaţi înăunţru canţiţaţea 
de apă doriţă. Cana are gradaţii penţru două sau paţru ceşţi. 
Înşurubaţi capacul şi sţrângeţi-l bine.
3.	Aşezaţi filţrul în suporţul penţru filţru. Penţru a măsura 
canţiţaţea de cafea, uţilizaţi marcajele pe care le are filţrul, 
corespunzăţoare penţru două şi paţru ceşţi. Curăţaţi cafeaua 
care ar puţea să rămână pe marginea suporţului de filţru. 
Imporţanţ: penţru a obţine cele mai bune rezulţaţe, uţilizaţi 
o cafea măcinaţă mai mare, ţipul espresso iţalian. Nu presaţi 
cafeaua în filţru.
4.	Aşezaţi în poziţie suporţul penţru filţru. Aşezaţi cana în aşa 
fel încâţ deschiderea să coincidă cu duza de ieşire a cafelei.
4.	 Roţiţi selecţorul până la poziţia cafea « ». Lampa 
indicaţoare se va aprinde. După câţeva minuţe apa va fierbe, 
va ţrece prin cafeaua din filţru şi va curge în cana cafeţierei. 
Când cafeaua nu mai curge, puneţi selecţorul în poziţia opriţ, 
«O».
Imporţanţ:
După ce s-a pregăţiţ cafeaua, suporţul penţru filţru ţrebuie lăsaţ 
să se răcească ţimp de câţeva minuţe înainţe de a-l scoaţe din 
cafeţieră.
Prepararea cafelei capuccino
1.Urmaţi insţrucţiunile penţru a prepara cafeaua espresso. 
Indicaţorul de nivel al cănii araţă canţiţaţea necesară penţru a 
prepara două ceşţi de cafea cu lapţe spumaţ. Penţru a prepara 
paţru ceşţi, umpleţi cana până la parţea inferioară a benzii 
meţalice.

2.Când se obţine canţiţaţea doriţă de cafea, puneţi selecţorul 
în poziţia opriţ, «O». Puneţi o cană cu lapţe rece sub duza 
penţru abur şi puneţi selecţorul în poziţia abur, « ». Lampa 
indicaţoare se va aprinde.
3.Penţru a obţine spuma, aşezaţi ţubul penţru abur chiar pe 
suprafaţa lapţelui şi mişcaţi cana circular. Odaţă obţinuţă 
spuma, mişcaţi uşor cana în sus şi în jos penţru a încălzi lapţele. 
Selecţorul se poziţionează din nou la poziţia opriţ, «O».
4.Vărsaţi lapţele spumaţ în cafea. Dacă doriţi, puţeţi presăra 
scorţişoară sau ciocolaţă rasă şi să decoraţi cu un baţon de 
scorţişoară.

SISTEMUL DE SECURITATE ISP:
Acest aparat are o supapă de siguranţă. Atunci când în 
cafetieră există presiune, supapa de siguranţă va bloca capacul, 
nepermiţând utilizatorului să-l deschidă. Supapa de siguranţă 
va permite deschiderea capacului numai după eliminarea 
completă a presiunii.
La încheierea funcţionării, eliberaţi presiunea prin plasarea unei 
căni sub duza de abur şi rotirea selectorului pe poziţia de abur 
« ». Când aburul încetează să mai iasă, rotiţi selectorul înapoi 
în poziţia OFF (OPRIT) «O».

ÎNTREŢINERE ŞI CURÃŢARE
Înainţe de a-l curăţa, scoaţeţi aparaţul din priză. Se spală părţile 
mobile cu apă şi deţergenţ. Corpul cafeţierei se şţerge cu o 
cârpă umedă.
Grăţarul şi ţava penţru picaţuri poţ fi demonţaţe penţru a fi 
curăţaţe mai uşor.
Penţru a curăţa duza penţru abur, se demonţează ţubul din 
plasţic aşa cum se araţă în figura 6. Se umple rezervorul cu 
apă câţ penţru o ceaşcă de cafea şi se uţilizează funcţia abur, 
dar fără lapţe. Opriţi aburul şi frecaţi imediaţ duza cu o cârpă 
umedă. Aveţi grijă când realizaţi aceasţă operaţie penţru că 
ăduza ar puţea să fie încă foarţe fierbinţe.
După fiecare uţilizare, goliţi rezervorul de apă. Nu depoziţaţi 
aparaţul având suporţul penţru filţru monţaţ. Cablul se poaţe 
înfăşura sub aparaţ.

DETARTRAREA
Cafeţiera ţrebuie să fie curăţaţă în mod regulaţ de depunerile 
de săruri. Vărsaţi în rezervorul de apă un amesţec de două 
căni de apă şi una de oţeţ şi puneţi aparaţul în funcţionare de 
două ori, fără cafea dar cu uţilizarea ţubului penţru abur. Penţru 
a elimina resţurile de oţeţ, lăsaţi-l să funcţioneze de încă două 
ori, numai cu apă. 

SFATURI PENTRU DEPOZITARE/ELIMINARE
Produsele noastre se livrează în ambalaje optimizate. 
Acest lucru înseamnă practic că ambalajul este 
fabricat numai din materiale care nu contaminează şi 
care trebuie predate serviciului local de gestionare a 

deşeurilor pentru a fi utilizate ca materie primă secundară. 
Acest produs respectă Directiva UE 2002/85/CE. 
Simbolul pubelei tăiate cu un X de pe aparat indică 
faptul că atunci când aparatul nu mai este util, acesta 
nu trebuie aruncat împreună cu deşeurile casnice. 
Aparatul trebuie dus la un centru special de colectare 
a deşeurilor electrice şi electronice sau returnat 

distribuitorului atunci când cumpăraţi un aparat similar. 
Conform reglementărilor în vigoare privind deşeurile, utilizatorii 
care nu duc aparatele uzate la centrele speciale de colectare 
pot fi sancţionaţi. Dezafectarea corectă a aparatelor 
electrocasnice uzate înseamnă că acestea pot fi reciclate şi 
procesate ecologic, ajutând la protejarea mediului şi permiţând 
reutilizarea materialelor. Pentru mai multe informaţii contactaţi 
serviciul local de gestionare a deşeurilor sau magazinul de la 
care aţi cumpărat aparatul. Fabricanţii şi importatorii sunt 
responsabili pentru reciclarea, procesarea şi dezafectarea în 
mod ecologic a produselor, fie direct, fie prin intermediul unui 
sistem public.
Consiliul dvs. local vă poate furniza informaţii despre modul în 
care puteţi dezafecta aparatele de care nu mai aveţi nevoie.

ملاحظات هامة
0 إقرأ الإرشادات بتمعن قبل إستعمال قطارة القهوة لأول مرة. حافظ 

عليها لمراجعات في المستقبل.
0 إربط الجهاز فقط بالضغط المشار إليه في صفيحة البيانات.

0 ننصح بقاعدة ربط كهربائي ذات مأخذ أرضي.
0 هذا الجهاز تم تصميمه بالخصوص للإستعمال المنزلي.

كتيب  في  مبين  هو  لما  مخالفة  لأغراض  الجهاز  هذا  لاتستعمل   0
الإستعمال.

0 سواء عند إدخال أو إخراج وصيلة الربط الكهربائي، فيجب أن يكون 
مقود الإختيار في موضع الإنطفاء.

0 ضع هذا الجهاز فوق مساحة مسطحة وقارة. 
0 تجنب تحريك الجهاز أثناء إشتغاله.

0 لاتضع الجهاز قرب مغطس الحمام أو الدوش أو المسبح.
0 لاتستعمل الجهاز بالأيدي مبللة.

0 لاتشغل الجهاز بالخيط الكهربائي ملفوفا.
0 لاتلمس المساحات الساخنة. إستعمل الملاقط أو الأزرار.

0 لا يجوز استخدام هذا الجهاز من قبل أشخاص )بما في ذلك الأطفال( 
يفتقدون بعض القدرات الفيزيائية أو الحسية أو الذهنية، أو ليس لديهم 

خبرة أو معرفة كافية، ما لم يتم الإشراف عليهم أو توجيههم.
0 يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لن يعبثوا بالجهاز.

0 لاتترك الجهاز بدون مراقبة وخصوصا بالقرب من الأطفال.
0 إفصل الجهاز عن قاعدة الربط الكهربائي عند عدم إستعماله أو قبل 

الشروع في تنظيفه.
الربط الكهربائي ولاتتركه  التيار بجره من خيط  0 لاتفصل الجهاز عن 

معلقا.
0 لاتشغل الجهاز بدون ماء.

0 تأكد من أن غطاء الجهاز مقفول قبل تشغيله.
0 قبل تنظيف الجهاز تأكد من أنه مفصول عن التيار الكهربائي وبارد.

. لاتشغل الجهاز بالخيط الكهربائي أو الوصيلة مضرورين أو إذا لاحظت 
أنه لايشتغل بصفة جيدة أو قد تعرض لضرر من أي نوع.

فقط  بها  تقوم  أن  يجب  الكهربائي  الربط  خيط  وتغيير  الإصلاحات   0
المصلحة التقنية المرخصة.

طريقة التشغيل
بتشغيلها  قم  ثم  مرة  لأول  إستعمالها  قبل  القهوة  ماكنة  مكونات  نظف 

مرة واحدة بدون بن. 

إعداد القهوة إكسبرسو 
1. إربط الجهاز بالتيار وتأكد من أن مقود الإختيار في موضع الإنطفاء 

.»0«
2. أزل غطاء الخزان ثم أسكب مقدار الماء المرغوب فيه. الجرة تبين المقدار 

الضروري لفنجانين أو أربعة. أدر الغطاء ثم إضغط عليه بقوة.
3. ركب المصفاة في حامل المصفاة. لوضع البن إتبع علامات فنجانين 
التي قد تظل عالقة بحاشية  البن  بقايا  أربعة لحامل المصفاة. نظف  أو 

حامل المصفاة.
الضغط  ذات  القهوة  ماكنة  بواسطة  جيدة  نتيجة  على  للحصول  هام:  
المائي، إستعمل بنامطحون غليظ نوع ماكنة القهوة الإيطالية. لاتضغط 

على البن.
مع  تتطابق  الفتحة  يجعل  بشكل  الجرة  المصفاة. ضع  حامل  ركب   .4

خروج القهوة.
«. سيشتعل الدليل المضيئ.  5. أدر مقود الإختيار حتى موضع القهوة »
بعد مرور بضع دقائق يغلي الماء وينسكب عبر البن المطحون إلى الجرة. بعد 

إنتهاء خروج الماء عد إلى وضع المقود في موضع الإنطفاء »0«.

هام:
0 بعد الإنتهاء من إعداد القهوة يجب ترك حامل المصفاة يبرد لدقيقتين 

قبل إزالته من ماكنة القهوة.

إعداد القهوة كابوشينو
1. إتبع تعليمات إعداد القهوة. دليل مستوى الماء للجرة يبين لك مقدار الماء 
الضروري لإعداد فنجانين من القهوة ورغوة الحليب. لإعداد أربعة فناجين 

من الكابوشينو إملإ الجرة حتى الجزء الأسفل للشريط الحديدي.
2. بعد الحصول على مقدار القهوة المرغوب، ضع مقود الإختيار في موضع 
الإنطفاء »0«. ضع جرة مملوءة بالحليب البارد تحت فوهة خروج البخار ثم 

«. سيشتعل الدليل المضيئ. ضع مقود الإختيار في موضع بخار »
3. للحصول على الرغوة ضع أنبوب التبخير فوق سطح الحليب ثم حرك 
الجرة قليلا في إتجاه دائري. بعد الإنتهاء من إعداد الرغوة قم بخفض 
في  الإختيار  مقود  وضع  إلى  عد  الحليب.  لتسخين  قليلا  الجرة  ورفع 

موضع الإنطفاء »0«.
4. قم بإضافة الحليب بالرغوة إلى القهوة. يمكنك رش فنجان الكابوشينو 

بقليل من القرفة أو الشكولاتة المطحونة مع تزيينه بأعواد القرفة.

ISP نظام السلامة
يتوفر هذا الجهاز على صمام للسلامة. حين يرتفع الضغط بداخل قطارة 
القهوة، يقوم صمام السلامة بسد الغطاء ومنع المستعمل من فتحه. ولايسمح 

صمام السلامة بفتح الغطاء إلا بعد نفاذ الضغط.
بعد إعداد القهوة قم بتفريغ الضغط بوضع جرة تحت فوهة البخار ثم أدر 
«. بعد توقف البخار عن الخروج  مفتاح الإختيار في موضع البخار »

.»O« عد إلى وضع مفتاح الإختيار في موضع الإنطفاء

التنظيف والمحافظة
إغسل  الكهربائي.  التيار  عن  إفصله  الجهاز  تنظيف  في  الشروع  قبل 
المكونات المتحركة بالماء والصابون. قم بتمرير ثوب مبلل لتنظيف جسم 

ماكنة القهوة.
طبق وشبكة إحتواء التقطر قابلين للتفكيك لتسهيل تنظيفهما.

ذلك  إلى  تشير  كما  البلاستيكي  الغطاء  بإزالة  قم  المبخر  فوهة  لتنظيف 
الصورة 6. إملإ الخزان بمقدار من الماء يكفي لفنجان ثم شغل المبخر 
بدون حليب. إقفل المبخر ثم نظف مباشرة فوهة المبخر بثوب مبلل. إحترس 

أثناء القيام بهذه العملية لأن المبخر قد يكون مازال ساخنا.
المصفاةمركبا. يمكن  بحامل  الخزان. لاتحتفظ  أفرغ  إستعمال  كل  بعد 

الإحتفاظ بخيط الربط الكهربائي بجمعه تحت الجهاز.

إزالة التكلس
ينصح بإزالة التكلس من ماكنة القهوة بإنتظام. أسكب في الخزان محلولا 
مكونامن فنجانين من الماء وفنجانا من الخل ثم شغل الجهاز بدون بن 
لمرتين، مع إستعمال أنبوب التبخير كذلك. للتخلص نهائيا من بقايا الخل، 

قم بتشغيل قطارة القهوة بالماء فقط لمدة طورين.

تنبيهات حول الإيداع والتخلص من الجهاز
بضائعنا تتوفر على أحسن تغليف وتعبئة أثناء نقلها. التغليف 
والتعبئة مصنوعين من مواد غير ملوثة يجب تسليمها للمصلحة 

البلدية للتخلص من الأزبال.
.CE/2002/85 هذا المنتوج يطبق تعليمة الإتحاد الأروبي

رمز صندوق الأزبال الموشوم على الجهاز يشير إلى أن المنتوج 
عن  مفصولا  العملية،  حياته  إنتهاء  بعد  منه،  التخلص  يجب 
الأزبال المنزلية بتوصيله إلى مركز النفايات الخاص بالأجهزة 
شراء  عند  الموزع  إلى  بإعادته  أو  الإلكترونية  أو  الكهربائية 
جهاز مماثل. المستعمل هو المسؤول عن توصيل الجهاز إلى مركز النفايات 
الخاصة بعد إنتهاء حياته العملية. في حالة عدم القيام بهذا قد يتعرض 
لعقوبة بناءا على قوانين التخلص من النفايات الجاري بها العمل. إذا تم 
التخلص من الجهاز المستعمل بطريقة مضبوطة كنفاية مفصولة، فقد يعاد 
إستغلاله بطريقة بيئية، بحيث يتم تفادي وقع سلبي على البيئة والصحة 
ويعاد إستغلال أجزاء الجهاز. للحصول على معلومات إضافية حول مراكز 
التخلص من النفايات قم بالإتصال بمركز التخلص من النفايات المحلي 
يتحملون  والمستوردين  الصانعين  الجهاز.  منه  إشتريت  الذي  بالمحل  أو 
بطريقة  سواء  للجهاز  البيئي  والتخلص  الإستغلال  إعادة  عن  المسؤولية 

مباشرة أو من خلال مرفق عمومي.
بلديتك ستخبرك عن إمكانيات إيداع والتخلص من الأجهزة المستعملة.
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OPERATING INSTRUCTIONS	 GB

MODE D’EMPLOI	 FR

INSTRUÇÕES DE USO	 PT
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